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Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin - Issue No. 245 Dated 2nd of
November, 2025.
Ministry Of Environment Decree No.
279 of the Year 2025

الوقائع المصرية – العدد 245 في 
2 نوفمبر سنة 2025

وزارة البيئة قرار رقم 279 لسنة 2025
الصادر بتاريخ 24/9/2025

Article: 1

In addition to the prescribed value-added tax (VAT),
the fees for the following services provided by the
Waste Management Regulatory Authority shall be
determined as follows:

1.A fee of EGP 2,000 (two thousand Egyptian
pounds only) shall be collected against
reviewing the applications for introducing any
amendments to licenses, approvals, or permits
issued by the Waste Management Regulatory
Authority for integrated management activities
of hazardous and non-hazardous materials and
waste.

2.A fee of EGP 2,000 (two thousand Egyptian
pounds only) shall be collected for filing a
grievance against the decisions arising from the
application of the provisions of the Waste
Management Law No. 202 of the year 2020.

مادة (1)

بخلاف ضريبة القيمة المضافة المقررة، يحدد مقابل
الخدمات التالية التي يقدمها جهاز تنظيم إدارة

المخلفات، طبقا للآتي:

مقابل دراسة طلبات إدخال أي تعديلات على1.
التراخيص أو الموافقات أو التصاريح التي يصدرها
جهاز تنظيم إدارة المخلفات لأنشطة الإدارة
المتكاملة للمواد والمخلفات الخطرة وغير
الخطرة مبلغ مقداره 2000 جنيه (ألفا جنيه

مصري فقط لا غير).

مقابل تقديم طلب تظلم من القرارات الناشئة عن2.
تطبيق أحكام قانون المخلفات رقم 202 لسنة
2020 مبلغ 2000 جنيه (ألفا جنيه مصري فقط لا

غير).

Article: 2

As an exception to the provisions of Article (1) of
Ministerial Decree No. 113 of the year 2022
referred to above, the fee for issuing a license to
engage in the activity of collecting and transporting
agricultural waste (rice straw to collection sites)
shall be reduced to EGP 1,000 (one thousand
Egyptian pounds only), in addition to the
prescribed value-added tax (VAT).

مادة (2)

استثناءً من المادة الأولى من القرار الوزاري رقم 113
لسنة 2022 المشار إليه بعاليه، تخفض رسوم إصدار
ترخيص مزاولة نشاط جمع ونقل المخلفات الزراعية
(قش الأرز لمواقع التجميع) لتكون 1000 جنيه (ألف
جنيه مصري فقط لا غير) بخلاف ضريبة القيمة

المضافة المقررة.
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Article: 3

The proceeds of the amounts stipulated in this
Decree shall be deposited into the account of the
Waste Management Regulatory Authority, while the
collected value-added tax shall be remitted to the
Tax Authority.

مادة (3)

يتم توريد حصيلة المبالغ المقررة بهذا القرار لصالح
حساب جهاز تنظيم إدارة المخلفات وتوريد ضريبة

القيمة المضافة المحصلة إلى مصلحة الضرائب.

Article: 4

This decree shall be published in the Al-Wakaye Al-
Mesreya/ Government Bulletin, and shall apply as
of the date of its publication. The competent entities
shall enforce same, each as far as it is concerned.

مادة (4)

ينشر هذا القرار بالوقائع المصرية، ويعمل به من
تاريخ صدوره، وعلى الجهات المختصة تنفيذه كل فيما

يخصه.
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Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin - Issue No. 237 (Supplement-D)
Dated 23rd of October, 2025
Ministry Of Finance Decree No. 420 of
the Year 2025

الوقائع المصرية – العدد 237 تابع (د)
في 23 أكتوبر سنة 2025

وزارة المالية قرار رقم 420 لسنة 2025

Article: 1

Projects subject to the provisions of law no. 6 of the
year 2025, referred to above, desiring to benefit
from its provisions, shall submit their applications
using Form No. (1/10 – Applications), attached to
this decree, through the website of the Egyptian Tax
Authority.

Such projects may also submit a request to
withdraw from benefiting from the provisions of the
aforementioned Law using Form No. (1/11 –
Applications), attached to this decree, through the
Authority’s website, after the lapse of not less than
five years, starting from the day following the date
of submitting the application for benefiting referred
to in the first clause of this Article.

مادة (1)

يكون تقديم المشروعات الخاضعة لأحكام القانون رقم
٦ لسنة ٢٠٢٥ المشار إليه لطلب الاستفادة من أحكامه
علي النموذج رقم (1/10 طلبات) المرافق لهذا القرار،
وذلك على الموقع الإلكتروني لمصلحة الضرائب

المصرية .

ويكون لتلك المشروعات تقديم طلب العدول عن
الاستفادة من أحكام القانون المذكور علي النموذج
رقم (1/11 طلبات) المرافق لهذا القرار ، وذلك على
الموقع الإلكتروني للمصلحة بعد مضي مدة لا تقل عن
خمس سنوات تبدأ من اليوم التالي لتقديم طلب
الاستفادة المنصوص عليه في الفقرة الأولي من هذه

المادة .

Article: 2

The annual tax return for projects subject to the
provisions of Law No. 6 of the year 2025 referred
to above, in respect of their commercial, industrial,
or professional activity, shall be submitted using
Form No. (20 – Returns), attached to this Decree.

مادة (2)

يكون تقديم الإقرار الضريبي السنوي للمشروعات
الخاصة لأحكام القانون رقم 6 لسنة 2025 المشار إليه
عن نشاطها التجاري أو الصناعي أو المهني علي

النموذج رقم (20 إقرارات) المرافق لهذا القرار
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Article: 3

In application of the provisions of Article (13) of
Law No. 6 of the year 2025 referred to above, the
term "simplified systems" shall mean the following
records, books, and documents:

Records: Fixed Assets Register / Raw Materials
Inventory Register
Books: Daily Sales Book / Daily Purchases
Book / Tax Summary Book
Documents: E-invoice or e-receipt, as the case
may be.

Maintaining the records, books, and documents
prescribed by this article shall be either
electronically or in paper form.

مادة (3)

في تطبيق احكام المادة (13) من القانون رقم 6 لسنة
2025 المشار إليه، يقصد بالنظم المبسطة، السجلات

والدفاتر والمستندات الآتية:

السجلات: سجل الأصول الثابتة / سجل مخزون
الخامات

الدفاتر: دفتر يومية المبيعات / دفتر يومية
المشتريات / دفتر ملخص الضريبية

المستندات: الفاتورة الإلكترونية أو الإيصال
الإلكتروني – بحسب الأحوال

ويكون إمساك السجلات والدفاتر والمستندات
المنصوص عليها في هذه المادة في الصورة

الالكترونية أو الورقية

Article: 4

This decree shall be published in the Al-Wakaye Al-
Mesreya/ Government Bulletin, and shall apply as
of the day following its date of publication.
Issued on 23/10/2025

مادة (4)

يتشر هذا القرار في الوقائع المصرية، ويعمل به من
اليوم التالي لتاريخ نشره صدر في 23/10/2025
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Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin - Issue No. 237 (Supplement -C)
Dated 23rd of October, 2025  
Minister of Finance Decree No. 418 of the
Year 2025 

الوقائع المصرية – العدد 237 تابع
(ج) في 23 أكتوبر سنة 2025

قرار وزارة المالية رقم 418 لسنة 2025

On setting an accounting basis for the assessment of
tax on the executed contracts for construction and
building works, for which a consultant-approved
progress billing, an electronic invoice, or an electronic
receipt is issued before the date of enforcing law no.
157 of the year 2025 amending certain provisions of
the value-added tax law promulgated by law no. 67 of
the year 2016, and the implementation of which is
continued after issuing this law

بشأن وضع أساس محاسبي لربط الضريبة على
عقود المقاولات وإعمال التشييد والبناء المبرمة
والصادر لها مستخلص معتمد من الاستشاري أو
فاتورة إلكترونية أو إيصال إلكتروني قبل العمل
بأحكام القانون رقم 157 لسنة 2025 بتعديل
بعض أحكام قانون الضريبة على القيمة المضافة
الصادر بالقانون رقم 67 لسنة 2016 والمستمر

تنفيذها بعد صدور هذا القانون

Article: 1 

The public contractor or subcontractor, as the case may
be, may collect and remit the value-added tax at the
legally prescribed rate on the total value of the invoice
issued based on the progress billing approved by the
consultant or public contractor, as the case may be,
provided that the tax deduction rules stipulated by law
shall be applied.

As regards the executed contracts for construction and
building works for which a consultant-approved
progress billing, an electronic invoice, or an electronic
receipt is issued before the date of enforcing law no.
157 of the year 2025 amending certain provisions of
the value-added tax law promulgated by law no. 67 of
the year 2016, and the implementation of which is
continued after issuing this law, the value taken as a
basis for calculating the value-added tax due on such
contracts shall be at the rate of 36% of the total value of
the invoice issued based on the progress billing
approved by the consultant. The subcontractor shall be
deemed to have paid the tax due on the works carried
out thereby, if it is established that the public contractor
has paid the tax due on the same works by means of
an approved certificate by the public contractor
denoting payment. In such case, the tax deduction rules
stipulated by law shall not be applied.
contract, shall be deemed a new contract.

مادة (1)

للمقاول العام أو مقاول الباطن – بحسب الأحوال
– تحصبيل وتوريد الضريبية علي القيمة المضافة
بالسعر المقرر قانوناً علي إجمالي قيمة الفاتورة
الصادرة بناء علي المستخلص المعتمد من
الاستشاري أو المقاول العام – بحسب الأحوال –
مع إعمال قواعد الخصم الضريبي المنصوص

عليها قانوناً.

وبالنسبة لعقود المقاولات وأعمال التشييد والبناء
المبرمة والصادر لها مستخلص معتمد من
الاستشاري أو فاتورة إلكترونية أو إيصال إلكتروني
قبل العمل بأحكام القانون رقم 157 لسنة 2025
بتعديل بعض أحكام قانون الضريبة على القيمة
المضافة الصادر بالقانون رقم 67 لسنة 2016،
والمستمر تنفيذها بعد صدور هذا القانون، تكون
القيمة المتخذة أساساً لحساب الضريبة على
القيمة المضافة لتلك العقود، بواقع 36% من
إجمالي قيمة الفاتورة الصادرة بناءً على
المستخلص المعتمد من الاستشاري، ويعتبر
مقاول الباطن مسدداً للضريبة المستحقة عن
الأعمال التي قام بتنفيذها، حال ثبوت قيام
المقاول العام بسداد الضريبة عن ذات الأعمال،
وذلك بموجب شهادة معتمدة صادرة من المقاول
العام تفيد تمام السداد، مع عدم إعمال قواعد

الخصم الضريبي المنصوص عليها قانوناً.
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In applying the provisions of this article, any
renewal of a contract which is valid on the date of
enforcing the law, or any increase in the volume of
works beyond the rate stipulated in the original 

The Egyptian Tax Authority shall issue guidelines for
applying the provisions of this decree.

ويعد تعاقداً جديداً في تطبيق حكم هذه المادة كل
تجديد لعقد قائم في تاريخ العمل بالقانون أو زيادة
في حجم الأعمال بما يجاوز النسبة المنصوص عليها

في العقد.

وتصدر مصلحة الضرائب المصرية دلي�ً توضيحياً
لتطبيق أحكام هذا القرار.

Article: 2

This decree shall be published in Al-Wakaye Al-
Mesrteya/ Government Bulletin, and the competent
entities, as far as each is concerned, shall enforce
same.

Issued on 23/10/2025.

مادة (2)

ينشر هذا القرار في الوقائع المصرية – وعلي الجهات
المختصة – كل فيما يخصه - تنفيذه.

صدر في 23 / 10 /2025
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Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin - Issue No. 237 (Supplement -C)
Dated 23rd of October, 2025.
Minister of Finance Decree No. 417 of
the year 2025

الوقائع المصرية – العدد 237 تابع (ج)
في 23 أكتوبر سنة 2025

وزارة المالية قرار رقم 417 لسنة 2025

Amending Certain Provisions of the Executive
Regulations of the Value Added Tax Law Issued by
Minister of Finance Decree No. 66 of the year
2017

بتعديل بعض أحكام اللائحة التنفيذية لقانون الضريبة
على القيمة المضافة الصادرة بقرار وزير المالية رقم

66 لسنة 2017

Article: 1

The text of the definition of “Indirect Inputs” stated
in Article (1) and the texts of Articles (29) and (43)
of the Executive Regulations of the Value Added
Tax Law, issued by Minister of Finance Decree No.
66 of the year 2017, shall be substituted with the
following texts:

 Article (1): 

“Indirect inputs are the costs indirectly incurred by
the taxpayer in connection with the sale of taxable
goods or the performance of taxable services,
including construction costs, financing costs,
indirect production and operation costs, sales and
distribution costs, and general and administrative
expenses.”

Article (29): 
“The registered person may deduct the amount of
tax previously paid on his inputs from the balance
of goods in stock at the date of registration, or at
the date when his sales of goods and services
become subject to tax, in accordance with the
following controls and conditions:

1.Keeping regular books and accounts.
2.Possession of original tax purchase invoices or

customs procedures certificate and proof of
VAT payment to customs, as the case may be.

المادة الأولى

يستبدل بنص تعريف "المدخلات غير المباشرة" الوارد
في المادة (1)، وبنصي المادتين (29) و(43) من
اللائحة التنفيذية لقانون الضريبة على القيمة المضافة
الصادرة بقرار وزير المالية رقم 66 لسنة 2017،

النصوص الآتية:

مادة (1):

المدخلات غير المباشرة: التكاليف التي تحملها
المكلف بشكل غير مباشر المتعلقة ببيع سلعة أو أداء
خدمة خاضعة للضريبة ومنها التكاليف الإنشائية،
والتكاليف التمويلية، وتكاليف الإنتاج والتشغيل غير
المباشرة، وتكاليف البيع والتوزيع، والمصروفات

الإدارية والعمومية

مادة (29):

للمسجل خصم الضريبة السابق سدادها على مدخلاته
من رصيد المخزون السلعي في تاريخ تسجيله أو في
تاريخ إخضاع مبيعاته من السلع والخدمات للضريبة،

وفقاً للضوابط والشروط الآتية:

إمساك دفاتر وحسابات منتظمة.1.

حيازة أصول فواتير الشراء الضريبية أو شهادة2.
الإجراءات الجمركية وإيصال سداد الضريبة

للجمارك، بحسب الأحوال.
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Submission of an inventory statement using Form (123 VAT)
in the following two cases:

a.On the date of registration, accompanied by the
registration application.

b.On the date his sales of goods and services become
subject to VAT, within the period specified by the
Head of the Authority. 

1.The tax previously paid on inputs shall not have been
included in the cost, unless the necessary accounting
and tax adjustments have been made, and evidence
thereof is submitted to the Authority within a period not
exceeding one year from the date of purchase or
importation. 

2.The commodity stock must be related to the sale of
taxable goods or the performance of taxable services.”

Article (43): 

“In application of the provisions of Article (33) of the Law,
“services of a continuous nature” shall mean services that
are performed on a regular and uninterrupted basis to meet
the needs of their beneficiaries, and for which electronic
invoices or electronic receipts are issued.

Services of a continuous nature include the following: 
1.Telecommunication and facsimile services. 
2.Cleaning and security services. 
3.Goods and materials transportation services. 
4.Contracting, building, and construction works; which

are the services that include both supply and installation
works, and for which electronic invoices or e-receipts
are issued based on the consultant’s approved progress
billing, including: 

a.Building works. 
b.Foundation works. 
c.Metal structure works. 
d.Finishing (specialized) works. 
e.Roads, bridges, railways, airports, and tunnel

works. 
f.Water and wastewater plants and networks, as well

as gas and fuel networks. 
g.Public works and hydroelectric and thermal power

station projects. 
h.Marine and river works and well construction. 
i.Electromechanical and electronic works and

telecommunication networks. 
j.New and renewable energy projects, including

solar power stations.”

 تقديم بيان بالمخزون السلعي على نموذج (123
ض.ق.م)، في الحالتين الآتيتين:

.aفي تاريخ التسجيل، وذلك رفق طلب
التسجيل.

.bفي تاريخ إخضاع مبيعاته من السلع
والخدمات للضريبة، وذلك خلال المدة

التي يحددها رئيس المصلحة.
ألا تكون الضريبة السابق سدادها على1.

المدخلات قد تم إدراجها ضمن التكلفة، إلا إذا
أجريت التسوية المحاسبية والضريبية
اللازمة وقدم ما يفيد ذلك للمصلحة خلال
مدة لا تتجاوز سنة من تاريخ الشراء أو

الاستيراد.
 أن يكون المخزون السلعي متعلقاً ببيع2.

سلعة أو أداء خدمة خاضعة للضريبية

مادة (43):

في تطبيق أحكام المادة (33) من القانون ، تعتبر
خدمات ذات طبيعة مستمرة الخدمات التي
تؤدى بصفة منتظمة وغير متقطعة لتحقيق
احتياجات المستفيدين منها ، والصادر بها فواتير

إلكترونية أو إيصال إلكتروني

وتعد من الخدمات ذات الطبيعة المستمرة ما
يأتي:

خدمات الاتصالات والفاكس.1.

خدمات النظافة والحراسة.2.

خدمات نقل البضائع والمواد.3.

خدمات المقاولات وأعمال التشييد والبناء،4.
وهي الخدمات التي تتضمن أعمال التوريد

والتركيب معا ، والصادر بها فواتير إلكترونية
أو إيصال إلكتروني بناء على المستخلص

المعتمد من الاستشاري ، ومنها:
.aأعمال المباني
.bأعمال الأساسات
.cأعمال الإنشاءات المعدنية
.d(التخصصية) الأعمال التكميلية
.eأعمال الطرق والكباري والسكك

الحديدية والمطارات وأعمال الأنفاق
.fمحطات وشبكات المياه ، والصرف

الصحي، وشبكات الغاز ، والوقود
.gأعمال الأشغال العامة ومحطات القوى

المائية والحرارية
.hالأعمال البحرية والنهرية وإنشاء الآبار
.iالأعمال الكهروميكانيكية والإلكترونية

وشبكات الاتصالات
.jأعمال محطات الطاقة الجديدة

والمتجددة والطاقة الشمسية
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Article: 2

A new paragraph shall be added to Item (4) of Article (34
bis), and a new Article sub no. (45 bis) shall be added to
the Executive Regulations of the Value Added Tax Law
referred to above, the texts of which are read as follows:

Article (34) bis – Item (4) – New Paragraph:

“In case of purchasing or receiving production lines in
disassembled form or in separate shipments, the suspension
of tax payment shall commence from the date of purchase
of the last part from the local market or from the date of
release of the last shipment from customs, as the case may
be.”

Article (45) bis: 

“In application of the provisions of the second paragraph of
Article (3) of Law No. 157 of the year 2025 amending
certain provisions of the Value Added Tax Law referred to,
the Schedule Tax stipulated under serial numbers (3/c, d)
and (4) of Item (Second) of the Schedule of Goods and
Services annexed to the aforementioned Value Added Tax
Law shall be increased by (15%) annually as of 1 January
2026 for a period of three years, after which this rate shall
be reduced to (12%) annually as of 1 January 2029.”

Article: 3

This decree shall be published in Al-Wakaye Al-Mesreya/
Government Bulletin and shall be enforced as of the day
following the date of its publication.

Issued on 23/10/2025

المادة الثانية

تضاف فقرة جديدة إلى البند (4) من المادة
(34) مكررا ، ومادة جديدة برقم (45 مكررا) إلى
اللائحة التنفيذية لقانون الضريبة على القيمة

المضافة المشار إليها ، نصهما الآتي:

مادة (34 مكررا / بند 4/ فقرة جديدة):

وفي حالة شراء أو ورود خطوط الإنتاج مفككة أو
على شحنات مجزأة ، فيبدأ تعليق أداء الضريبة من
تاريخ شراء آخر جزء من السوق المحلية أو من
تاريخ الإفراج عن آخر شحنة من الجمرك بحسب

الأحوال.

مادة (45 مكررا):

في تطبيق أحكام الفقرة الثانية من المادة الثالثة
من القانون رقم 157 لسنة 2025 بتعديل بعض
أحكام قانون الضريبة على القيمة المضافة المشار
إليه، تزاد ضريبة الجدول المنصوص عليها في
المسلسلين رقمي (3/ج، د) و(4) من البند "ثانيا"
من جدول السلع والخدمات المرافق لقانون
الضريبة على القيمة المضافة المشار إليه بنسبة
(15%) سنويا بدءا من 1/1/ 2026 ولمدة ثلاث
سنوات ، وتخفض هذه النسبة إلى (12%) سنويا

بدءا من1/1/ 2029.

المادة الثالثة

ينشر هذا القرار في الوقائع المصرية، ويعمل به
من اليوم التالي لتاريخ نشره.

صدر في 23/10/2025
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Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin – Issue No. 249 – Dated
November 6th, 2025
Ministry of Labour Decree No. 214 of
the Year 2025

الوقائع المصرية – العدد 249 في 6
نوفمبر سنة 2025

وزارة العمل قرار رقم 214 لسنة 2025

Article-1

Definition of Employment Contract: 

Employment contract is the contract by virtue of which
a worker promises to work for an employer and under
his control or supervision in return for a wage.

مادة 1

تعريف عقد العمل :

عقد العمل هو العقد الذى يتعهد بمقتضاه عامل بأن
يعمل لدى صاحب عمل تحت إدارته أو إشرافه لقاء

أجر.

Article-2

Drawing up and Lodging the Contract:

The employer shall draw up the employment contract
in written form in Arabic language. It shall be made in
four copies, one copy shall be maintained thereby in
the worker’s file, another copy shall be delivered to
the worker, a third copy shall be lodged with the
insurance office and a fourth copy shall be lodged
with the competent administrative entity.

مادة 2

كتابة العقد وإيداعه :

يلتزم صاحب العمل بتحرير عقد العمل كتابة باللغة
العربية من أربع نسخ يحتفظ بنسخة لديه بملف خدمة
العامل، وتسلم نسخة للعامل، وتودع الثالثة بمكتب
التأمين الاجتماعي المختص، والنسخة الرابعة بالجهة

الإدارية المختصة.

Article-3

The fourth copy of contract referred to in the previous
article shall be lodged with the competent labour
directorate in paper format or electronically via the
official e-mail of the directorate, pursuant to the list
attached to this decree, along with observing the
following conditions and controls:

مادة 3

تودع النسخة الرابعة من العقد المشار إليها في
المادة السابقة، بمديرية العمل المختصة ورقياً، أو
إلكترونيا على البريد الإلكتروني الرسمي للمديرية،
وفقاً للبيان المرفق بهذا القرار مع مراعاة الشروط

والضوابط الآتية:
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Sending the contracts from the company’s official
certified e-mail.
Attaching a certified copy of the commercial or
industrial register and tax card of the establishment.
Attaching a copy of the national ID card or passport
of the employer or the board chairman, as the case
may be.
The e-mail message should contain the company’s
name, head office address or branch address, as
the case may be, insurance no., and number of
contracts attached.
Attaching a statement including workers’ names,
their national ID numbers, wages, professions, term
of the employment contract in case employment is
for a fixed-term. The aforesaid statement, after being
stamped with the establishment’s seal, shall be
attached in both pdf and Excel formats.
Attaching each contract as a separate pdf file
bearing the worker’s name and national ID number
as a title.

إرسال العقود من البريد الإلكتروني الرسمي
المعتمد للشركة.

إرفاق نسخة معتمدة من السجل التجاري أو
الصناعي، والبطاقة الضريبية للمنشأة.

إرفاق صورة بطاقة الرقم القومي أو جواز
السفر لصاحب العمل أو رئيس مجلس

الإدارة بحسب الاحوال .
أن تتضمن الرسالة الالكترونية اسم الشركة،

ومقر عملها الرئيسي أو مقر الفرع بحسب
الأحوال، ورقمها التأميني، وعدد العقود

المرفقة.
إرفاق بيان يتضمن أسماء العمال وأرقامهم
القومية، وأجورهم، والمهن التي يعملوا بها،

ومدة عقد العمل إذا كان العمل محدد المدة،
على أن يرفق البيان بعد اعتماده بخاتم

( Excel ) وملف ( pdf ) المنشأة على ملف
إرفاق كل عقد في ملف pdf منفصل،

وتسميته باسم العامل ورقمه القومي.

Article-4

A copy of the renewal document of fixed-term contracts
or the evidence of renewing them shall be lodged in the
same manner indicated above. The competent labour
directorate shall also be notified of the cases of
expiration of employment contracts without renewal or
termination thereof for any reason, within a period not
exceeding fifteen days as of the date of renewal, non-
renewal or termination.

مادة 4

يجب أن يتم بالطريقة ذاتها إيداع نسخة من
تجديد العقود محددة المدة، أو ما يفيد تجديدها،
وكذلك موافاة مديرية العمل المختصة بحالات
انتهاء عقد العمل دون تجديد، أو إنهائه لأى سبب
من الأسباب، وذلك في موعد لا يتجاوز خمسة
عشر يوما من تاريخ التجديد أو عدم التجديد أو

الإنهاء .

Article-5

The employer shall not be obliged to lodge the
employment contract as indicated in article-3 of this
decree, if the indefinite-term employment contracts were
concluded before the date of enforcement of the labour
law referred to (September 1st, 2025).

If the fixed-term employment contracts were concluded
before the date of enforcement of the labour law, a
copy thereof shall be lodged upon the first renewal.

مادة 5

لا يلتزم صاحب العمل بالإيداع المشار إليه فى
المادة الثالثة من هذا القرار، إذا كانت عقود العمل
غير محددة المدة مبرمة قبل تاريخ نفاذ قانون

العمل المشار إليه (1 سبتمبر 2025) .

فإذا كانت عقود العمل محددة المدة مبرمة قبل
نفاذ قانون العمل، فيجب إيداع نسخة منها عند

أول تجديد.
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Article-6

Basic data of Employment Contract 
The contract shall include the following data in particular: 

1.The start date of the contract. 
2.Employer’s name, and address of the work place. 
3.Worker’s name, academic qualification, profession or

trade, insurance no., place of residence and necessary
personal identification data thereof. 

4.Nature and type of work subject to the contract. 
5.The wage agreed upon, method and date of payment

thereof, all mutually agreed cash and in-kind benefits. 

مادة 6

البيانات الأساسية لعقد العمل :
يجب أن يتضمن العقد على الأخص البيانات

الآتية :

تاريخ بداية العقد.1.

اسم صاحب العمل وعنوان محل العمل.2.

اسم العامل ومؤهله ومهنته، أو حرفته ورقمه3.
التأميني، ومحل إقامته، وما يلزم لإثبات

شخصيته.
 طبيعة ونوع العمل محل العقد.4.
 الأجر المتفق عليه وطريقة وموعد أدائه، وسائر5.

المزايا النقدية والعينية المتفق عليها.

Article-7

If the worker is a foreigner and does not have a good
command of Arabic, the employment contract shall be
drawn up in Arabic and in the worker’s language, or in
Arabic and English. In case of discrepancy as to the
interpretation of contract, the Arabic version shall prevail.

مادة 7

إذا كان العامل أجنبيا ولا يجيد اللغة العربية، يحرر
عقد العمل باللغة العربية ولغة العامل أو اللغة
العربية واللغة الإنجليزية، وفى حالة الاختلاف فى

التفسير يعمل بما تم تحريره باللغة العربية.

Article-8

Advice and Guidance: 
Without prejudice to the jurisdiction of labour courts, the
Ministry of Labour and directorates thereof shall provide
necessary advice and guidance to the parties to
employment relationship, whenever requested to do so,
with a view to determining the nature of employment
relationship suitable for the two parties, the form thereof,
how to distinguish such relationship from other legal
disposals, to what extent a work is deemed as performed
for an employer or for oneself. Toward that end, the
Ministry may be guided by the method of work
performance, pay frequency, elements of subordination or
supervision, or any other indicators.

مادة 8

المشورة والإرشاد :
مع عدم الإخلال باختصاص المحاكم العمالية، تتولى
وزارة العمل ومديرياتها تقديم المشورة والإرشاد
اللازمين لطرفى علاقة العمل - متى طلب منها ذلك
- لتحديد طبيعة علاقة العمل المناسبة للطرفين،
وصورتها، وتمييز علاقة العمل عن غيرها من
التصرفات القانونية الأخرى، ومدى اعتبار العمل
يؤدى لحساب صاحب عمل أم لحساب النفس، ولها
أن تسترشد فى ذلك بطريقة أداء العمل، ودورية
الوفاء بالأجر، وعناصر التبعية أو الإشراف ، أو أية

مؤشرات أخرى.

Article-9

This decree shall be published in Al-Wakaye Al-Mesreya/
Government Bulletin, and shall be enforced as of the day
following its date of publication. The competent entities
shall enforce this decree, as far as each is concerned. Any
previous text or provision contradicting with the provisions
of this decree shall be canceled.
 
Issued on 5/10/2025.

مادة 9

ينشر هذا القرار فى الوقائع المصرية، ويعمل به
من اليوم التالي لتاريخ نشره وعلى الجهات
المختصة تنفيذ أحكامه كل فيما يخصه، ويلغى كل

نص أو حكم سابق يتعارض مع أحكام هذا القرار .

صدر في 5/10/2025
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الوقائع المصرية – العدد 274 في 6
ديسمبر سنة 2025

وزارة الاستثمار والتجارة الخارجية قرار
رقم 486 لسنة 2025

Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin – Issue No. 274 Dated 6th of
December, 2025 
Ministry of Investment and Foreign Trade
Decree No. 486 of the Year 2025

مادة 1

يضاف بند جديد إلى الملحق رقم (3) الخاص بالسلع
التي تستورد بشروط خاصة، المرفق بلائحة القواعد
المنفذة لأحكام القانون رقم 118 لسنة 1975 في شأن
الاستيراد والتصدير ونظام إجراءات فحص ورقابة
السلع المستوردة والمصدرة الصادرة بقرار وزير

التجارة والصناعة رقم 770 لسنة 2005 نصه الآتي:

Article-1

A new item shall be added to annex No. (3)
concerning the commodities imported under special
conditions, as attached to the Statute of Rules
Enforcing the Provisions of Law No. 118 of the Year
1975 on Import and Export, and the System of
Procedures of Examination and Control of Imported
and Exported Commodities, issued by Minister of
Trade and Industry Decree No. 770 of the Year
2005, reading as follows:

Name of CommoditySNاسم السلعةم

14

أنظمة الخلايا الشمسية الفوتوفلطية (ألواح
الخلايا الشمسية الفوتوفلطية ، مغير التيار،
البطاريات الشمسية) - أنظمة السخانات
الشمسية ذو المجمع الشمسي المسطح (مجمع

شمسي مسطح، خزان مياه ).
 أنظمة السخانات الشمسية ذو الأنابيب المفرغة

(خزان المياه، أنابيب زجاجية مفرغة)

Photovoltaic (PV) solar cell systems (PV
solar panels, current inverter, solar
batteries) – solar heating systems with flat-
plate solar collector (flat-plate solar
collector – water reservoir).
Solar heating systems with evacuated tubes
(water reservoir – glass evacuated tubes).

14

Import ConditionsSNشروط الاستيرادم

14

فيما عدا ما يستورد للاستخدام الخاص أو
للاستعمال الشخصي يشترط للإفراج عن هذه
السلع استيفاء شروط وإجراءات الرقابة على
السلع المستوردة الواردة بالقسم الثاني من هذه
اللائحة، على أن يتم إجراء اختبارات العينات
العشوائية التي تسحب من تلك السلع بمعرفة
الهيئة العامة للرقابة على الصادرات والواردات
في معامل هيئة تنمية واستخدام الطاقة الجديدة
والمتجددة وذلك للتحقق من جودتها ومطابقتها
للمواصفات، بعد سداد المستورد تكاليف تلك

الاختبارات.

Except for the commodities imported for
personal or private use, these commodities
shall be released if they meet the conditions
and procedures of control on the imported
commodities set out in section two of the
present statutes, provided the random
samples taken from these commodities shall
be tested by the General Organization for
Export and Import Control, at the laboratories
of the New and Renewable Energy Authority,
to verify their quality and conformance to
specifications, after paying the cost of such
tests by the importer.

14
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Article-2

This Decree shall be published in Al-Wakaye Al-
Mesreya/ Government Bulletin, and shall come into
force as of the day following its date of publication.

Issued on 9/11/2025.

مادة 2

ينشر هذا القرار في الوقائع المصرية، ويعمل به
اعتبارا من اليوم التالي لتاريخ نشره.

صدر في 9/11/2025

Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin - Issue No. 284 (Supplement-A)
Dated 17th of December, 2025

Ministry Of Finance Decree No. 534 of
the Year 2025

الوقائع المصرية العدد 284 تابع (أ) في
17 ديسمبر سنة 2025

وزارة المالية قرار رقم 534 لسنة 2025

Regarding The Increase Of The Exemption
Threshold Stipulated In Article (12) Of The Uniform
Tax Procedure Law Promulgated By Law No. 206
Of The Year 2020

بشأن رفع حد التمتع بالإعفاء المنصوص عليه في
المادة ) 12( من قانون الإجراءات الضريبية الموحد

الصادر بالقانون رقم 206 لسنة 2020 

Article-1

The amount stipulated in the fourth paragraph of
Article (12) of the aforementioned Uniform Tax
Procedure Law shall be increased to thirty million
Egyptian pounds. 

مادة 1

يزاد المبلغ المنصوص عليه في الفقرة الرابعة من
المادة (12) من قانون الإجراءات الضريبية الموحد

المشار إليه ، إلى مبلغ ثلاثين مليون جنيه.

Article-2

This decree shall be published in the Al-Wakaye Al-
Mesreya/ Government Bulletin, and shall apply as
of the day following its date of publication. 

Issued on 17/12/2025

مادة 2

ينشر هذا القرار في الوقائع المصرية، ويعمل به من
اليوم التالي لتاريخ نشره.

صدر في 17/12/2025
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Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government
Bulletin - Issue No. 277 (Supplement-C)
Dated 9th of December, 2025 
Decree No. 515 of the Year 2025 

الوقائع المصرية – العدد 277 تابع 
(ج) في 9 ديسمبر سنة 2025

وزارة المالية قرار رقم 515 لسنة 2025

Regarding Setting Accounting Bases for Tax
Assessment on Manpower Supply Services
Provided by Outsourcing Companies

بشأن وضع أسس محاسبية لربط الضريبة على
خدمات توريد العمالة التي تقوم بها شركات التعهي

Article-1

The value taken as a basis for calculating the value
added tax in respect of manpower supply contracts
concluded by companies licensed to engage in
employment placement activity shall be the
consideration for the employment placement service
as stated in the invoice, after excluding the
recoverable operating expenses relating to the
supplied manpower stated in the invoice, such as
(wages, social insurance contributions, medical
treatment, or other expenses paid by the company
in accordance with the contract), without applying
the tax deduction rules prescribed by law, and
without prejudice to tax positions that have become
upon definitive final assessment. 

مادة 1

تكون القيمة المتخذة أساسا لحساب الضريبة على
القيمة المضافة بالنسبة لعقود توريد العمالة التي
تبرمها الشركات المرخص لها بمزاولة نشاط إلحاق
العمالة ، هي قيمة مقابل خدمة إلحاق العمالة الواردة
بالفاتورة بعد استبعاد مبالغ مصاريف التشغيل
المستردة الخاصة بالعمالة الملحقة الواردة بالفاتورة
مثل (الأجور ، التأمينات ، العلاج الطبي ، أو غير ذلك
والتي تقوم الشركة بالوفاء بها طبقا للعقد) ، مع عدم
إعمال قواعد الخصم الضريبي المنصوص عليها قانونا
، وذلك مع عدم الإخلال بالمراكز الضريبية المستقرة

بالربط النهائي.

Article-2

This decree shall be published in the Al-Wakaye Al-
Mesreya/ Government Bulletin, and the competent
authorities, each as far as it is concerned, shall
implement its provisions. 

Issued on 9/12/2025

مادة 2

ينشر هذا القرار في الوقائع المصرية وعلى الجهات
المختصة كل فيما يخصه تنفيذه .

صدر في 9/12/2025
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Al-Wakaye Al-Mesreya/ Government Bulletin
– Issue No. 291 (Supplement) Dated 25
December 2025 
Ministry of Labor Decree No. 271 of the
year 2025

الوقائع المصرية – العدد 291 تابع في 
25 ديسمبر سنة 2025

وزارة العمل قرار رقم 271 لسنة 2025

Article-1

The establishments employing persons with disabilities or
dwarfs holding habilitation certificates or disability proof
and integrated services cards, as the case may be, shall
maintain a paper or electronic register for recording their
names. This register shall include the data set out in the
habilitation certificates or the disability proof and
integrated services cards, as appropriate. 

The aforesaid establishments shall present this register to
the competent administrative entity whenever requested to
do so.

مادة 1

تلتزم المنشآت التي يعمل بها أشخاصا ذوي إعاقة أو
أقزام، من الحاصلين على شهادات التأهيل أو بطاقة إثبات
الإعاقة والخدمات المتكاملة، بحسب الأحوال، بإمساك
سجل ورقى أو إلكتروني لقيد أسمائهم بهذا السجل، على
ان يشتمل هذا السجل على البيانات الواردة في شهادات
التأهيل أو بطاقة إثبات الإعاقة والخدمات المتكاملة

بحسب الأحوال.

ويجب أن تقدم المنشآت هذا السجل إلى الجهة الإدارية
المختصة كلما طلب منها ذلك.

Article-2
 The establishments referred to in the previous article shall
serve the competent labor directorate during January and
July every year with the following data:

A statement of the total number of workers, including
the workers from among the persons with disabilities
and dwarfs.
The number of jobs occupied by the persons with
disabilities and dwarfs, the nature of such jobs, and
the wage received by each of them.

مادة 2

تلتزم المنشآت المشار إليها في المادة السابقة بأن ترسل
إلى مديرية العمل المختصة خلال شهري يناير ويوليو من

كل عام البيانات الآتية:

 بيان بالعدد الإجمالي للعاملين متضمنا عدد العاملين
من الأشخاص ذوي الإعاقة و الأقزام

 عدد الوظائف التي يشغلها الأشخاص ذوو الإعاقة
والأقزام وطبيعتها، والأجر الذي يتقاضاه كل منهم.

Article-3

The form attached to this decree in respect of notifying the
competent administrative entity of the data referred to in
the previous article shall be approved.

مادة 3

يعتمد نموذج البيانات المرفق لهذا القرار في شأن موافاة
الجهة الإدارية المختصة بالبيانات المشار إليها في المادة

السابقة.
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Article-4

This decree shall be published in Al-Wakaye Al-Mesreya/
Government Bulletin, and shall be enforced as of the day
following its date of publication. 

Issued on 4/12/2025.

مادة 4

ينشر هذا القرار في الوقائع المصرية، ويعمل به من اليوم
التالي لتاريخ نشره.

صدر بتاريخ 4/12/2025

1 Name of the Establishment ............................................................ أسم المنشاة 1

2 Insurance Number of the Establishment ............................................................ الرقم التأميني للمنسأة 2

3 Address of the Establishment ............................................................ عنوان المنسأة 3

4 Economic Aactivity ............................................................ النشاط الاقتصدي 4

5 Manager of the Establishment ............................................................ المدير المسثول بالمنسأة 5

6 Total number of employees in the
establishment and its branches ............................................................ إجمالي عدد العاملين

بالمنشاة وفروعها 6

7 Number of employees with disabilities
and their branches ............................................................ عدد العاملين من الأسخاص

ذوي الإعاقة وفروعها 7

8 Occupations held by persons with
disabilities ............................................................ المهن التي يشغلها

الأشخاص ذوي الإعاقة 8

9 Wages of employees with disabilities ............................................................ أجور العاملين من الأشخاص
ذوي الإعاقة 9

نموذج بيانات العاملين من
اللأشخاص ذوى الإعاقة و

الإعاقة و الأقزام 

Workers' Data Model for Persons
with Disabilities and Dwarfism
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